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САМОПРЕДЪЯВЛЕНИЕ ПОКОЛЕНИЙ 
В РАКУРСЕ РАЗНЫХ ЛИНГВОКУЛЬТУР

Самопредъявление, являясь неотъемлемой частью функционирования 
индивида в социуме, достаточно широко представлено в самых различных 
видах дискурса. Основания для самоидентификации с последующим само- 
предъявлением тем или иным поколением в межпоколенческом дискурсе 
отличаются в различных культурах. Это в полной мере справедливо для 
русско- и англоязычной лингвокультур. Данная статья посвящена особен­
ностям самопредъявления представителями различных поколений в двух 
(русскоязычной и американской) лингвокультурах.

В рамках самопредъявления (или самопрезентации), как правило, 
выделяют самоописание и самовыражение, подразумевая, что при самоопи- 
сании образ, предъявляемый говорящим, является максимально реалистич­
ным, в то время как при самовыражении предъявляемый социуму образ 
является модифицированным (обычно некоторым образом в лучшую сто­
рону, хотя изредка возможна отрицательная альтерация). В ракурсе меж­
поколенческого дискурса анализ речевых фрагментов, вербализующих само-
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предъявление поколения его представителями в двух обозначенных формах 
и лингвокультурах, демонстрирует ряд особенностей, а именно: примерам из 
речи представителей более старших поколений свойственно преиму­
щественно самоописание при обращении к историческим реалиям, отсылкам 
к своей трудовой деятельности и системе ценностей, сопровождаемые либо 
чувством гордости за прожитые годы и достижения, либо горечи, в то время 
как примеры, описывающие более поздние с точки зрения хронологии 
примеры и, соответственно, вербализующие самопредъявление более моло­
дых поколений, выражают в большей степени тенденцию к самовыражению, 
частично самолюбованию.

Еще одной особенностью межпоколенческого дискурса является 
использование прямых тактик самопрезентации в русскоязычной и амери­
канской лингвокультурах (демонстрация достоинств, нравственных качеств 
и обозначение значимости поколения). Самопредъявление осуществляется на 
основе культурных представлений и ценностей, которые считаются в мире 
характеристиками именно русскоязычного или англоязычного (американ­
ского) сообщества.

Большой блок фрагментов из Национального корпуса русского языка 
(НКРЯ) демонстрирует важность критерия образованности, полученного 
образования, начитанности и широты кругозора (подразумевающих знание 
классических и канонических произведений музыки и литературы, посе­
щение театров и выставок и иных объектов культуры) в качестве основания 
для самопредъявления:

«В. Никифорович: Мое поколение помнит отличные спектакли П. Брука 
с П. Скоффилдом, видело фильм Козинцева с Ярветом, помнит и неудачные 
спектакли. М. Казаков: Чтение стихов -  это как будто ты служишь 
мессу... // «Вестник США», 2003.08.06).

Одновременно обнаруживаются различия в предпочтениях разных 
поколений, которые в силу иного возраста и проживаемого опыта демонстри­
руют и разные культурные интересы:

Малый театр, признаться, мое поколение посещало мало: репертуар, 
основанный на пьесах А. Н. Островского, казался нам консервативным 
и устаревшим. (Б. Ефимов. Десять десятилетий (2000)).

Также в качестве точки отсчета для поколенческого самопредъявления 
социуму выступает труд на благо родины, целеполагание, осуществляемое 
в интересах государства и будущего, а также демонстрация таких качеств 
характера, как чувство долга, верность и преданность. Вербализация 
подобных ценностей и качеств позволяют получить одобрение общества 
в советской (русской)/российской культуре, демонстрируя уверенность в спо­
собностях поколений и гордость за принадлежность к определенному 
поколению:

И  я уверен: еще мое поколение поднимет Россию, а мои дети сделают 
ее примером для планеты. (Кроме нас на свете много других // «Известия», 
2002.12.06).

156



Отдельно следует выделить соблюдение этических норм и морали, 
которые также чрезвычайно важны для русскоязычной культуры в рамках 
самопрезентации поколения:

Теперь уже мое поколение должно было бы передать ученикам не 
столько готовые образцы, сколько пути этического выбора, пригодные для 
сегодняшней жизни. (Р. М. Фрумкина. О нас -  наискосок (1995)).

Для русскоязычной культуры важно и наличие других характеристик, 
включая чувство юмора, выражение которого в меньшей степени было 
присуще, в частности, военному поколению, но было более свойственно 
беби-бумерам и последующим поколениям:

Мое поколение, как, вероятно, никакое другое, ценило юмор и доро­
жило им. (Л. М. Яновская. Главы из новой книги о М. Булгакове // 
«Уральская новь», 2004).

Значительное место в НКРЯ занимают фрагменты, демонстрирующие 
либо критическое, либо положительное отношения к исторической реаль­
ности, в границах которого функционировало поколение. В рамках само­
предъявления особый акцент сделан на безальтернативном функциониро­
вании в условиях СССР и трудовой занятости без возможности выражения 
собственной свободной воли и желаний:

Мое поколение воспитывалось в обстановке страха и недоверия, 
о поколении, нам предшествующем, я уж  не говорю: прочитавшему книгу 
до этих строк и без моих сентенций об этом напоминать не надо. 
(В. Аграновский. Вторая древнейшая. Беседы о журналистике (1976-1999)).

Вместе с тем многие члены общества верили в озвученные коммуни­
стической партией идеалы:

Мое поколение входило в жизнь окрыленным верой в торжество 
любви, добра и справедливости. (С. Викулов. Проступают граниты... // «Наш 
современник», 2004.03.15).

Для русскоязычного социума XX в. не менее важно наличие и сохра­
нение исторической памяти, зачастую демонстрируя двойственное отно­
шение, принятие и восторг с одной стороны, и горечь с другой:

Удивительное все же время прожило мое поколение: от извозчиков 
до полетов на Луну! (Э. Розенталь. Отец // «Вестник США», 2003.10.15).

Демонстрируя оценку поколения говорящим в сооветствии с выбран­
ными основанием для самопредъявления поколения (по значимости истори­
ческих событий, условий и ситуации взросления), критичным оказывается 
категория исторического времени:

Мое поколение выросло бесхребетным -  это все произошло из-за 
перемены времени. (А. Братерский, Г. Ильичев. Слишком далеки они от 
Гевары... Отечественные коммунисты в портретах и комментариях // 
«Известия», 2002.04.21).

Условия воспитания и взросление в годы СССР -  еще один критерий 
манифестации представляемого поколения:
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Но страх перепутья, «совковое» детство, боязнь жизни -  надо было 
всем после университета начинать работать, я не была к этому готова 
(мое поколение вообще инфантильно -  практически все начинали поздно) -  
заставили меня опять идти учиться. (А. С. Демидова. Бегущая строка 
памяти (2000)).

Как правило, обращение к историческим реалиям и феноменам совет­
ской эпохи авторы высказываний активно используют тактику самозащиты:

Мое поколение помнит, что значили эти слова: в этот день, в опре­
деленный час, во всех учреждениях огромной страны, от Камчатки 
до балтийских вод люди должны были слушать что-то о постановле­
ниях очередного съезда или пленума КПСС. (С. Г. Стратановский. Эпоха 
самиздата: что это было? // «Волга», 2016).

Американский корпус современного английского языка (СОСА) 
более разнообразен по составу в силу количественной представленности, 
1832 примера в отличие от 162 примеров в 113 документах Национального 
корпуса русского языка. Соответственно, более широка палитра представ­
ленных фрагментов (преобладающее количество примеров взяты из сети 
Интернет и особенно блогов, а также передач различных телевизионных 
каналов, журналов) в отличие от русскоязычного корпуса. Также более 
вариативна и хронологическая представленность.

Ряд примеров в «СОСА» содержит материалы, подчеркивающие 
представление поколения с точки зрения темпоральных характеристик 
и четкого обозначения возраста описываемого поколения либо противо­
поставляемого поколения (данное основание практически отсутствует 
в НКРЯ):

I  кпом а 1о{ о /  уоипд реор1е, ап^ {Иву аге тысИ тоге ро!Шса!1у 
кпом!е^деаЪ!е {Иап ту депегадоп мая а{ {Иегт аде. (Могшпд Ве11: Ооуегптеп! 
Иерепдепсу Шзез аз ИитЬег оГ Тахрауегз бесНпез, 2012, В1од Шр://Ь1од. 
Ьеп1а§е.ог§/2012/09/19/тогпт§-Ье11-§оуеттеп'1-ёерепёепсу-п8е8-а8-питЬег- 
оГЭахрауегз-бесНпез/)

Проблемы политического устройства государства, выбора развития 
государства свойственны как фрагментам из «НКРЯ», так и «СОСА». 
Зачастую данные примеры также обозначают более четкие проблемные зоны 
в развитии госудства. Для США характерным признаком являются вопросы 
развития экономики в целом и бизнеса в частности, вербализуемые как 
проблемы определенного поколения, демонстрируя, таким образом, отрица­
тельное самоописание:

1п&8ры{аЪ1е /ас{: Му /а{Иег А зИппктд ИА Ъы8те88 ап^ ге^ыстд 
Иеа^соып{ а8 а ге8ы1{ о/ЫдИег {ахе8. НА 2013 Ъы^де{ 18 а1теа^у 8е{. # Не ’8 с1о8е 
{о тедгетеп{. Не Зоеяп ’{ мап{ {о {аке оп тоге П8к Ъу 1еуегадтд ыр (ге /тапстд  
{Ие могктд сарЫа1). Не ’8 по{ Иарру мЫИ {Ие ЖгесОоп оыг соып{гу 18 {актд ап^  
8ее8 Ы а8 1агде1у ту депегадоп ’8 ргоЪ1ет. (Мах1т12т§ ОЭР О го^Ь  шШ 
М 1тта1 Вифе!агу Соз! т  !Ье Расе оГ, 2012, Ъ1од. кйр://^^^.есопЬго^8ег.сот/ 
агсЫуез/2012/11/т а х 1т 12т § _ § ф .Ы т 1)
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Достаточно большое количество контекстов обращено к глобальным 
проблемам и социальному устройству общества, самопредъявляя поколение 
как осознающее сложности и прошедшее через определенные стадии раз­
вития:

Пке тапу т ту депегаОоп, I  мая еЗиса{еЗ {о уепега{е д1оЬа0га0оп, {кв 
/гее тагке{ апЗ угем {ке 8оуге{ Цтоп ая сотр1е{е апЗ иптШда{еЗ Згяая{ег. Магх 
ог Матхгят мая пеуег ЗгясияяеЗ т {ке сигпси1ит апЗ яосгаИят ог еуеп яосга\ 
Зетосгасу мая угемеЗ ая тртасдсак Тке тр1оягоп о /  {ке коиятд тагке{, 
Ос{оЬег 2008, апЗ {ке яиЬяедиеп{ цоЬ спягя кая гаЗгсаНу скапдеЗ ту угем оп 
саркаИят. I  ат по{ {ке оп1у опе т ту депегаОоп мко/ее1я {Ыя мау. Оиг/и{иге гя 
Ь1еак/ШеЗ мЗк 1ом раутд яегугсе доЬя мОк по Ьепе/Зя, а ЗедгаЗеЗ яосга\ яа/е{у 
пе{, тсгеаяеЗ тсоте 1педиа0{у роОсе я{а{е Ж8А апЗ а 1ооттд етггоптеп{а1 
тдЫтаге. Ткеге гя диЗе а питЬег о /  ия яепоия!у Мегея{еЗ т аОегпаОуея 
{о сарЗаОят -  1оок а{ {ке роШпд За{а. Же мап{ {ке З1дт{у о /  могк апЗ 
а ЗетосгаОс доуетптеп{ {ка{ геяропЗя {о {ке пееЗ о /  {ке соттоп регяоп. # Тке 
ргоЬ1ет гя ту депегаОоп Зоеяп ’{ кпом мкеге {о я{аг{. (Р. Ог82а§ о!" Вапк ^еИ ж е 
Оиееп СИудгоир 18 -  Какеб СарИаН8ш, 2012, Ь1од. кйр://^^^.пакебсарИаИ8ш.сот/ 
2012/11/ре1ег-ог82ад-о1-Ьапк-^е11аге-диееп-сШдгоир-18-8еШп§-са1Юоб-1и1иге8- 
Ьагб.Ы:т1)

Примерам из «СОСА» более свойственна четко выраженная иденти­
фикация коммуникатора с определенным поколением (бэби-бумеров, мил- 
лениалов), в то время как «НКРЯ» не содержит подобных примеров (по 
выбранному маркеру «мое поколение»). Представитель поколения раскры­
вает сущность классификации поколения:

АЬои{ Ме: I  ат а ЬаЬу Ьоотег апЗ а {гие ргоЗис{ о/{ке ягхОея. ЛОкоидк а 
1о{ о/дгеа{ гЗеа1я сате ои{ о /  {ка{ ега, ту депегаОоп таЗе а 1о{ о /  тгяШкея ая 
ме11. I  кауе М еЗ {о {аке {ке Ьея{ о /  {кояе гЗеа1я, ая ме11 ая {ке 1еяяопя 1еагпеЗ 
/гот ту 0/е ехрепепсея а1опд {ке мау, апЗ копе {кет М о а ркИояорку {ка{ дгуея 
те Зггес{1оп апЗ ригрояе. ТЫя ркИояорку о /  тгпе гя а мЮеяя Ь1епЗ о /  опе раг{ 
ОЬега!, {мо раг{я ргасОса1, апЗ {кгее раг{я ярт{иа1, тгхеЗ мОк дия{ епоидк Згу 
китог.... {о таке уои мап{ {о рике. И о ^  КеНдюп 8!апб8 1п ТЬе ^ а у  О1" Оиг 
БуоНИоп -  Ргош ои!81бе, 2012, Ь1од. Ьйр://^^^.погса1Ь1од8.сот/ои181беЬох/ 
2012/08/Ьо^-геН§1оп-81апб8-1п-1Ье-^ау.Ь1ш1)

Американская лингвокультура, наряду с русскоязычной, вербализует 
самовыражение, основанное на ценности знания, уровня образования, сте­
пенью образованности и чтения произведений художественной литературы 
(следует учитывать, что ориентиры носят ярко выраженный лингво­
культурный характер, т. е. американцы ориентированы на американскую 
литерутару, русские, соответственно, на произведения русской (российской, 
советской) литературы):

Ая а гесеп{ Ыдк яскоо! дгаЗиа{е, I  сотр!е{е!у адгее {ка{ {ке уои{к гя 1еяя 
ме11-геаЗ {кап ме якои1З Ье. I  могкеЗ а{ а ОЬгагу /о г  а уеаг апЗ а ка1/апЗ геаЗ 
(ргеяеп{ {епяе) аЬои{ а Ьоок а меек. В  ЗгяарроМя те {ка{ реор1е мко аге 
сопягЗегеЗ аугЗ геаЗегя аге {ке реор1е мко геаЗ Пдк{ С1иЬ оует апЗ оует адат.
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# I  аугее 1ка1 1ке ро11 ш пеЪи1оия (а я р ес /с  уате ч?Ыск кая Ъееп кшсЪес! 
сгШсаПу ч'онШ каче Ъееп а тоге арр1ея-{о-арр1ея сотрапяоп), Ъш И уоея 
/иНкег {кап 1ка1. А1 1еая{ /о  г ту уепегаПоп (Гт т ту тШ-20 'я), 1ке арреа1 апс1 
чегяаПШу апс/ 1ече1 о /  тчеяШеп{ т 1п1егасПче теска т ек ая \чс!ео уатея /л о /  
/аг угеаХег троНапсе {кап /о г  уепегаПопя Ъе/оге те, ч’кеге Шя 1уре о /  теска 
гапуеП /гот Пт Нес! {о поп-ехгяШп{ т ачаИаЫШу. # I  Поп ’{ М пк апуопе теапя 
{о 1аке ач’ау /гот 1ке угеаШеяя о / НисШеЪеггу 1чпп ог Магк Тч?ат. Ук1ео 
§ате§ 13, 823, Ниск Б и т  8,088 -  Ко§ег ЕЪегБз 1оигпа1, 2012, Ыо§. 
(1111р://Ыо2§.§ипОте§.сот/еЬег1/2010/07Лзс1ео_уате8_138231шск_11пп_80.Ь1т1) 

Таким образом, в то время как русскоязычные контексты более 
сконцентрированы на вопросах идеологической и этической направленности 
(судьба страны, следование определенным идеалам) в качестве основания 
для самопредъявления, американские контексты, соответственно, более 
ориентированы на местные американские реалии. Как русскоязычному, так 
и англоязычному контекстам свойственно выделение и сравнение поколений 
по шкале жизненных приоритетов и ценностей. Более старшие поколения 
предпочитают самоописание, в то время как более молодые поколения 
выбирают самовыражение. По сравнению с «НКРЯ», «СОСА» содержит 
более крупные по размеру фрагменты, большее количество идей в одном 
отрывке, соединяя, например, набор приоритетов, присущих тому или иному 
поколению, с целеполаганием поколения, что отсутствует в русскоязычных 
контекстах.
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